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САЦЫЯКУЛЬТУРНАЯ СТРАТЫФ1КАЦЫЯ РАМАНА-ГЕРМАНСКАЙ 
ЛЕКС1К1 У СУЧАСНАЙ БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ

Геаграфiчнае месцазнаходжанне нашай крашы з даушх часоу вызначае 
яе актыуныя палiтыка-эканамiчныя сувязi з iншымi заходнiмi i усходнiмi 
крашамг Таюя сувязi сталi асновай для моуных кантактау беларускай 
этнакультурнай супольнасцi з многiмi сусветнымi этнасамi i культурамг 
Мауленчае узаемадзеянне накладвае адпаведны адбггак на сiстэмы моу- 
рэцытентау, актывiзуючы працэсы папаунення слоушкавага складу да- 
дзеных моу шляхам пранiкнення у iх лексiчную структуру шшамоуных 
украпленняу з iх далейшым засваеннем i кадыфiкацыяй.

Прычыны лексiчнага запазычання можна класiфiкаваць на знешнiя i 
унутраныя. Да асноуных знешнiх прычын можна аднесщ цесныя палiтычныя, 
гандлёва-эканамiчныя сувязi памiж народамi i неабходнасць абазначэння з да- 
памогай iншамоунага слова пэунай новай з’явы або паняцця i вынiкаючыя з 
гэтых працэсау змены у менталiтэце народа-носьбiта мовы-рэцытента. 
У якасцi асноуных унутрылiнгвiстычных прычын Л. П. Крысш вылучае тэн- 
дэнцыю да большай дыферэнцыяцыi моуных сродкау па сэнсе i тэндэнцыю 
да замены апiсальных паняццяу аднаслоунымi [1, с. 11]. Да таго ж працэсы 
запазычання падпарадкоуваюцца сацыяльна-пшхалапчным фактарам, сярод 
якiх адным з найбольш iстотных з’яуляецца ступень камушкатыунай ак- 
туальнасцi паняцця, што абазначаецца запазычаным словам [2, с. 58].
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1ншамоуныя запазычаныя словы прашкаюць у беларускую мову як 
вусным, так i тсьмовым шляхам. Пры вусным запазычанш звычайна 
ужываецца транскрыпцыя шшамоунага узору, пры тсьмовым магчыма 
выкарыстанне як транскрыпцый, так i транслiтарацыi. Дамшацыя таго цi 
iншага шляху запазычання абумоулена характарам моуных кантактау 
(дыстальнага цi праксiмальнага). Кантакты памiж рамана-германскiмi мовамi 
i беларускай у сваёй большасщ з’яуляюцца дыстальнымi, што абумоулiвае 
дамiнацыю пiсьмовага шляху запазычання. У якасщ асноуных крынiц за­
пазычання у такой сiтуацыi выступае мастацкая лггаратура, публiцыстыка, 
лiставанне, прэса i штттыя формы пiсьмовага абмену шфармацыяй. Вусныя запа- 
зычаннi звычайна актуальны у сiтуацыi праксiмальных моуных кантактау i на- 
яунасщ бiлiнгвiзму (на сустрэчах, кангрэсах, фестывалях, падчас войнау i г. д.).

Пасля уваходжання у мову лексема, якая запазычваецца, падвяргаецца 
працэсу аюмшяцый -  адаптацыi слова да шшай моунай сiстэмы, што выклiкае 
змены у яго вымауленнi, напiсаннi, мадыфшацый некаторых граматычных 
уласцiвасцей пад уплывам сiстэмы мовы-рэцыпiента, што можа адбiвацца 
у тым лiку i на змене семантыю запазычаных слоу. Працэс адаптавання 
уяуляе сабой прыстасаванне слова да асаблiвасцей мовы-рэцыпiента на ушх 
яе узроунях.

Працэс запазычання праходзщь паступова, Л. Н. Сарокiна прапануе 
вылучаць некалькi яго стадый, у яюя уваходзяць:

1) увод iншамоунага матэрыялу у мову;
2) асiмiляцыя, прыстасаванне да сютэмы мовы-рэцыпiента;
3) вышк запазычання -  засвоенае слова [3, с. 101].
Гэты працэс дынамiчны, таму пры сiнхранiчным аналiзе запазычанай 

лексiкi становiцца вщавочным, што запазычаныя словы знаходзяцца на розных 
этапах аюмшяцый i адпаведна iх можна класiфiкаваць на наступныя катэгорыi:

1) цалкам асiмiляваныя словы -  гэта словы, яюя адпавядаюць усiм фане- 
тычным, марфалагiчным, арфаграфiчным нормам мовы-рэцытента i не успры- 
маюцца як iншамоуныя. У гэтую групу уваходзяць старыя запазычанш 
(парасон, сутарэнм);

2) часткова ашмшяваныя словы (не ашмшяваныя на адным цi некалькiх 
моуных узроунях);

3) поунасцю не аюмшяваныя, цi варварызмы.
Засвоеныя словы уваходзяць у лекшчны склад мовы-рэцыпiента, выкль 

каючы яго мадыфiкацыю. Пры гэтым ступень уздзеяння iншамоунай лексiкi 
на лекшчны узровень мовы-рэцыпiента вызначаецца ступенню рэпрэзентацыi 
iншамоуных запазычанняу у межах асноуных сацыякультурных сфер зно- 
сшау. Гэты параметр дынамiчны i залежыць ад камунiкатыунай значнасцi 
мовы-пазэсара (можа, лепш донара?) у рамках мiжнароднай супольнасцi 
у той цi шшы час. У розныя перыяды працэсы запазычання i адаптацыi 
iншамоуных кампанентау працякаюць па-рознаму. Найбольш актыуныя таюя 
працэсы у перыяды вострай сацыяльнай нестабiльнасцi: «Новыя словы 
утвараюцца i уваходзяць у мауленчае ужыванне не паступова, як гэта бывае 
у перыяды спакойнага моунага развiцця, а iмклiва i актыуна, адразу, як толью 
у моуным калектыве узшкае патрэба запаунення комплекса лакун» [4, с. 213].
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Так, у XVI-XVIII ст. беларускай мовай актыуна запазычвалася 
Итальянская i нямецкая лекска, запауняючы леккчныя i паняцшныя пустоты. 
Гэты працэс быу стымуляваны узмацненнем кантактау юруючых колау з краь 
намi заходняй Еуропы па шэрагу напрамкау, такк як архiтэктура, музыка, 
ваенная справа, i атрыманнем беларускамоуным насельнiцтвам адукацьй за 
мяжой. З XIX ст. тгальяшзмы i германiзмы пачынаюць паступова уступаць 
свае пазiцыi англiцызмам, што прыводзiць да ix поунага панавання у XX- 
XXI стагоддзях. Гэта тэндэнцыя з’яуляецца агульнасусветнай i звязана з ак- 
тыуным развiццём прамысловасщ i канцэнтрацыяй перадавых тэxналогiй 
у ЗША, што абумовiла атрыманне англшскай мовай статусу лiнгва франка.

Аналiз корпуса сучасных рамана-германскix запазычанняу колькасцю 
2 364 слова, складзенага на аснове «Беларуска-рускага тлумачальнага слоуш- 
ка новых слоу i новых значэнняу слоу» В. I. Уласевiч i Н. М. Даугулевiч [5], 
а таксама «Слоунка iншамоуныx слоу» А. М. Булык [6], паказау, што ан- 
глiйская запазычаная лексiка складае абсалютную большасць (86 %), нямец­
кая i iтальянская -  10 % i 4 % адпаведна. У ходзе клакфкацый запазычанай 
л ек ст  было вылучана 14 асноуных сацыякультурных сфер ix ужывання:

1) сацыяльна-палтгычная;
2) заканадауства i бяспека;
3) прамыслова-фшансавая;
4) спажывецкая (ежа, адзенне);
5) будаунiчая;
6) навукова-тэxнiчная (адукацыя, навука, электронiка, тэxнiка, транспарт);
7) рэкламна-медыйная;
8) культура i мастацтва;
9) медыцына i здароу’е;
10) спартыуная;
11) адпачынак i хобу
12) бытавыя зносiны;
13) рэлкшна-эзатэрычная;
14) прыродна-экалагiчная.
Некаторыя лексiчныя адзшю з’яуляюцца унiверсальнымi, адносячыся 

адразу да уск сацыяльных сфер. Так, напрыклад, слова крэатыуны можа 
Уваxодзiць у розныя сферы дзейнасцi. Такiя словы, як правiла, характары- 
зуюцца шырокiмi спалучальнымi магчымасцямi, маючы патэнцыял спалу- 
чальнасцi з лексiкай розных сацыяльных сфер. Для клакфкацый такix лексем 
была вылучана асобная сфера «ушверсальных слоу».

Асобную увагу варта надаць асаблiвасцям гiпера-гiпанiмiчнай структу­
ры некаторых вылучаных сацыяльных сфер. Так, сфера адпачынку i xобi 
можа уключаць у якасцi гiпонiмау практычна усе астатшя у залежнасцi 
ад сферы штарэсау iндывiдау. Але iснаванне лексш, якая абазначае уласна 
«адпачынкавую» дзейнасць, такой як квест, кемтнг, кругз, тктк, пазл i г.д., 
робщь неабходным вылучэнне xобi i адпачынку у асобную сферу дзейнасцi.
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1снуе шэраг праблем, звязаных з клашфшацыяй запазычанай лексш у ме­
жах вылучаных сацыяльных сфер, абумоуленых тым, што кожная з 1х мае 
полевую структуру са сва1м1 ядзернай i перыферыйнай часткам^ Гэтая асаб- 
л1васць выклiкае пэуныя цяжкасцi пры класiфiкацыi запазычаных лексiчных 
адзiнак, таму што некаторыя з iх, знаходячыся на перыферыi свайго паняц- 
цевага поля, уваходзяць адначасова у некальк лексiчных палёу. Так, на- 
прыклад, спецыялiзаваныя вiды транспарту уключаюцца акрамя сферы 
«транспарт» у сферу, што адпавядае iх спецыялiзацыi. Усе вщы спартыуных 
транспартных сродкау уключаюцца у сферы «спорт» i «транспарт» (кт-кар, 
маунтбайк, дрэгстар i г.д.), будаушчы транспарт (бульдозер, грэйдар) -  
у сферы «транспарт» i «будаунщтва». 1ншая праблема класiфiкацыi звязана 
з полюемантычнасцю такiх лексiчных адзшак, як крэк -  наркотык i тып 
апрацоую скуры. Узнiкае пытанне дыферэнцыяцыi полiсемii i аманiмii i, ад- 
паведна, уключэння такiх адзшак як варыянтау адной лексемы щ некалькiх.

Класiфiкацыя лексiкi паказала, што найбольшае уздзеянне рамана- 
германскiя запазычанш аказваюць на навукова-тэхнiчную сферу, якая уклю- 
чае 574 запазычаныя лексемы, што складае 25 % ад агульнай колькасщ 
даследаваных рамана-германскiх запазычанняу, найбольшую колькасць 
з якiх (514 -  90 %) складаюць англщызмы. Навукова-тэхнiчная сфера уклю- 
чае у сябе наступныя субсферы:

адукацыя i навука (84 адзiнкi) -  4 % ад агульнай колькасщ; 
электрошка i IT (424 адзiнкi) -  18 %; 
тэхнiка i мехашка (22 адзiнкi) -  1 %; 
транспарт (44 адзiнкi) -  2 %.
Наступнай па колькасцi запазычанняу з’яуляецца прамыслова-фiнанса- 

вая сфера -  384 лексемы (16 %), з iх 320 англiйскiх (83 %), 42 нямецкiя (11 %), 
22 ггальянсюя (6 %). Дадзеная сфера падзяляецца на субсферы: прамысло- 
васць i бiзнес (9 %), фшансы (6 %), справавая (1 %).

Апошняй буйной сферай уздзеяння з’яуляецца сфера культуры i мас- 
тацтва -  353 лексемы (15 %), з iх 293 англiйскiя (83 %), 44 iтальянскiя (12 %), 
16 нямецкiх (4,5 %). За ёй щуць спартыуная (10 %), рэкламна-медыйная сфе­
ра (6 %), сфера адпачынку i хобi (6 %), спаж^1вецкая (6 %), сацыяльна-паль 
тычная (5 %). Колькасць ушверсальнай запазычанай лексiкi складае 3 %, 
бытавая i медыцынская сферы -  па 2 %, экалагiчная i рэлiгiйная -  па 1 %. 
Таюм чынам, можна сцвярджаць, што найбольшым патэнцыялам запазы- 
чання у беларускай мове характарызуюцца навукаёмiстыя сферы дзейнасщ 
i сферы, звязаныя з бiзнесам i культурай.

Найбольшае развiццё атрымалi працэсы запазычання з англiйскай мовы. 
Гэта абумоулена развiццём навуковай сферы у ЗША i неабходнасцю за- 
паунення тэрмiналагiчных лакун, што узшкаюць разам з новымi паняццямi 
у беларускай мове. Па гэтай прычыне большасць англiйскiх запазычанняу 
адносiцца да навукова-тэхшчнай сферы (калайдар, юбернетыка, генетыка, 
геном, бгёмка, эрганомжа), 80 % якой прадстаулена субсферай электронш
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(бэйсгк, грабер, дамп, драйвер, дэкодар, 1нсталятар, мадэм, тн-код, плагт, 
утылта). Англшская мова як мiжнародная мова 6i3Hec-KaMyrnKa^ii уяуляе 
сабой асноуную крынщу запазычання слоу у прамыслова-фшансавай сферы, 
агульная колькасць яюх складае каля 16 % ад ушх англiйскiх запазычанняу 
(бгзнес, менеджар, аутсайдар, бартар, дылгнг, кансалтынг, лгзтг, лаггст). 
Даволi актыуна працякае i культурны кантакт памiж англiйскай i беларускай 
мовамi, што аказвае уплыу на культурную сферу беларускай мовы, доля 
англiйскiх запазычанняу у якой складае каля 15 %. А .1. Дзьякау шша, што 
распаусюджванне амерыканскiх фантастычных фшьмау паспрыяла увядзен- 
ню англiцызмау: кгбарггзацыя (cyborgization ‘замена асобных органау чала- 
века кiбернетычнымi прыладамi як навукова-тэхшчная праблема’) i шбарг 
(cyborg ‘чалавек, падвергнуты кiбаргiзацыi,) [7, с. 40]. Значны уплыу на да- 
дзеную сферу аказвае i англа-амерыканская музычная i выяуленчая культура, 
якая выражаецца у асноуным у запазычаннях назвау музычных напрамкау 
i жанрау: арт-рок, блюз, брэйк, глэм, дыска, панк, поп, рок-н-рол, рэп, соул, 
тэхна. Даволi прадуктыуна праходзiць папауненне сферы спорту такiмi 
англiйскiмi запазычанняму як армрэслтг, аутсайд, афсайд, батл, джогтг, 
дрыблтг, коуч, клгнч. Трэба адзначыць, што прыродна-экалапчная сфера 
прадстаулена толькi англiйскiмi запазычанымi лексемамi: Грынтс, тайфун, 
шквал, тарнада, смог, хэндлер, тктэс, мастыф. Гэта з’яуляецца ятттчэ адным 
сведчаннем шырокай распаусюджанасцi англшскай лексiкi у беларускай мове.

Нягледзячы на даунюю гiсторыю нямецка-беларyскiх кантактау iх 
уплыу на лексiчны склад сучаснай беларускай мовы значна меншы за 
англшскк Большасць нямецкiх запазычанняу уваходзщь у беларускую мову 
у вышку актывiзацыi палiтыка-эканамiчных адносiн памiж краiнамi у асноу- 
ным праз сродю масавай iнфармацыi. Найбольш развiтымi сферамi нямецкага 
запазычання з’яуляюцца навукова-тэхшчная (23 %), 63 % якой прадстаулена 
субсферай адyкацыi i навую (асенгзацыя, зандзгравацъ, гнтраспекцыя, нгвелг- 
равацъ, унгфгкацыя, фармуляр); прамысловая (17 %) з найбольш развiтай 
фiнансавай субсферай (апцыён, бгржа, твестыцъи, крэдыт, маклер, рэнта); 
палпычная сфера (11 %), прадстауленая такiмi запазычаннямi, як балацг- 
равацца, вацгравацъ, дыктат, мунгцыпалтэт, парытэт, пратэктарат, 
суверэмтэт.

Ггальянсюя запазычанш складаюць усяго 5 % даследаваных рамана- 
германскiх запазычанняу. У XX-XXI ст. прашкненне iтальянскiх слоу i вы- 
разау звязана з пашырэннем кантактау памiж дзвюма краiнамi. Развiццё 
партнёрсюх сувязей выклiкае неабходнасць актыуных зносш памiж гандлё- 
вымi прадстаунiцтвамi абедзвюх дзяржау, што у сваю чаргу вядзе да ак- 
тыунага моунага кантакту i як вынiкy актывiзацыi працэсау запазычання. 
Таму многiя з сучасных iтальянскiх запазычанняу адносяцца да сферы фшан- 
сау i банкаускага справаводства (27 %): а-конъта, абл1га, авгза, алъпары, 
валюта, жырабанк, ткасатар, салъда. Мода на нацыянальныя кухш па- 
цягнула за сабой уваходжанне у моуную сiстэмy намiнацый з’яу кyлiнарнага
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толку, аналагау яюм у беларускай рэчаюнасщ не было. Так, спажывецкая 
лекшчная сфера беларускай мовы уключае таюя словы, як капучына, тца, 
лазання, барыста, i складае 18 % ад агульнай колькасщ ^альянскай запазы- 
чанай лексiкi. У ранейшыя часы у беларускую мову даволi актыуна пранiкала 
iтальянская лексiка са сферы культуры i мастацтва. Большасць клашчных 
музычных тэрмшау i жанрау, таюх як акорд, аперэта, араторыя, бутафо- 
рыя, вгртуоз, дуэт, маэстра, сола, тущ, была запазычана з ггальянскай мовы. 
Але на дадзены момант Итальянская мова уступша гэтую пазщыю англiйскай.

Такiм чынам, можна зрабщь наступныя вывады. Па-першае, вызначэнне 
сацыякультурнай стратыфiкацыi запазычанай лексiкi з’яуляецца важным для 
разумення ступеш уздзеяння замежных моу на лексiчную сiстэму беларускай 
мовы i дапамагае зразумець яго асноуныя напрамкi. Даследаванне паказала, 
што галоунымi з ix з’яуляюцца навуковая, культурная i прамыслова-фшанса- 
вая сферы. Найбольшая колькасць запазычанай лексiкi у гэтых сферах 
сведчыць аб актыуных iнтэграцыйныx працэсах памiж Беларуссю i заxоднiмi 
краiнамi. Па-другое, улiчваючы, што колькасць засвоеных слоу у той щ 
iншай сферы зносiн з’яуляецца прама прапарцыянай ступенi камунiкатыунай 
актуальнасщ лексiкi дадзенай мовы у межах мовы-рэцытента, можна зрабiць 
выснову, што лексша дадзеных сфер характарызуецца камушкатыунай 
актуальнасцю i што англiйскаiя лекшчныя запазычаннi на сучасным этапе 
больш камунiкатыуна актуальныя у параунаннi з нямецкiмi i iтальянскiмi.
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